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I M P O RTA N T  S A F E G UA R D S
SAFETY PRECAUTIONS

Safety Instructions
1. Read all instructions.
2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
3. To protect against fire,electric shock and injury to persons, do not immerse cord,plugs, 
   base or kettle in water or other liquid.
4. Never leave the appliance unattended when in use. Close supervision is necessary when 
   any appliance is used by or near children.
5. Unplug from outlet when not in use, no water in kettle, flling water, moving kettle and 
   before cleaning. Allow to cool before putting on or taking off parts, and before cleaning the 
   appliance.
6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance 
   malfunctions, or has been damaged in any manner. Call our toll-free Customer Assistance 
   Number for examination, repair or adjustment.

7. Do not use a base unit other than the one supplied. The use of accessory attachments 
   not recommended by the appliance manufacturer may result in fire, electric shock or 
   injury to persons.
8. Do not use outdoors.
9. Do not let cord hang over edge of table or counter, ortouch hot surfaces. Always store 
   excess portion of the power cord in the compartment of the base unit.
10. Electric kettle must be operated on a flat surface. Do notplace on or near a hot gas 
     or electric burner, or in a heated oven, or on the top of other electric appliances.
11.  Always attach plug to appliance first,  then plug cord into the wall outlet. To disconnect, 
     turn control to off, then remove plug from wall outlet.
12. Do not use appliance for other than intended use.
13. To avoid circuit overload, do not operate another high wattage appliance on the same circuit.
14. Do not fill kettle when positioned on base. Dry the water on the bottom of the body 
     before placing it onto the power base.
15. Be aware of steam being emitted from spout or lid especially during refilling. Do not remove 
     lid during boiling cycle.
16. Do not use the kettle to heat anything other than water.
17.  Do not fill above the  “max” indication marking. Donot operate kettle if water is below 
     miniumummarking. If the kettle is overfilled, boiling water may beejected. The kettle 
     is only to be used with the base unit provided.
18. Do not insert any object into slots or holes of the kettle.
19. Open the lid with the release button only. Push lid down to lock in place.
20. Scalding may occur if the lid is removed during the brewing cycles.
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21. This appliance is for HOUSEHOLD USE ONLY.DO NOT OPERATE APPLIANCE IF THE LINE 
     CORDSHOWS ANY DAMAGE OR IF APPLIANCE WORKSINTERMITTENTLY OR STOPS 
     WORKING ENTIRELY.
22. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
     with reduced physical, sensory or mental capabilit ies or lack of experience and 
      knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
    appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not 
     play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
     children unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its 
     cord out of reach of children aged less than 8 years.
23. The appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
     • staff kitchen areas in shop,offices and other working environments;
     • farm houses;
     • by clients in hotels, motels and other residential type environments;
     • bed and breakfast type environments.
24. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
     agentor similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
25. Warning: Avoid spillage on the connector.
26. The heating element surface is subject to residual heat after use.
27. If the kettle is overfilled, boiling water may be ejected.
27. WARNING: Misuse may cause potential injury.
29. Please turn off and unplug the appliance before cleaning, maintenance or relocation 
     and whenever it is not in use.
30. The appliance is only to be used with the stand provided.
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Technical Date of the Product

Part Name

Brief introduction

1. Rapid boiling,save time and energy for you.
2. Automatically cuts out for boil-dry protection.
3. 360 Rotational power base.
4. Screen Hologram.
5. Thermostat of high quality.

Rational design, bring convenience and enjoyment to your life

 No. Description
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230V 1.5L1850-2200WSW100
Rated voltageModel No. Rated power Capacity
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How to use

Product Menu

Menu START/CANCEL

(note: # 1 is Menu and # 2 is START/CANCEL)

For the first time to use or no use for a long time, it is recommended that you fill to the maximum 
level mark with fresh tap water, boil and empty the kettle at least 2 times to clear kettle of any 
tiny particles. Do not drink such water.
1. Press the lid lock on the handle, and you can open it.
2. Remove the kettle from the base to the filling place. Fill the kettle with desired amount (no 
    less than the minimum and no more than the maximum.) Put back the lid; place the kettle back 
   on the base unit.
3. Connect the plug into a power outlet (220-240V, AC), switch the kettle on by pressing the switch. 
   The light will illuminate to indicate the kettle is heating.
4. The kettle will automatically switch off once the water has boiled and the neon light goes off.
5. Lift the kettle from the base, and you can pour out the water into contain-er.
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Product Function Description 

1. Standby: After power-on, the whole function is brightened for 1-2 seconds (along sound prompt), 
   then only real-time temperature is displayed. After 5 minutes of standby state, screen hologram
   (not counting  the holding time) requires 0.5W power consumption.
2. Function 1: One button boiling,
   • Press the switch button directly, display 100 degree 5 seconds, then 
      boil water, no heat preservation.After completion, it will enter standby mode.
3. Function 2: Boiling water at constant temperature without heat preservation。
    • Press the menu key for the first time, M1 40 degree, M2 80 degree for the second time, M3 90
      degree for the third time, then press the switch key to start, (40-80-90), press three temperature
      cycles many times. Burn to the selected temperature, no heat preservation, no boiling.
      Repeatedly according to three function cycles. If you don't press the switch key, it will
      automatically enter the working state (buzzing prompt) after 5 seconds and automatically heat up.
4. Function 3: Boiling water at constant temperature and keeping warm.
    • Long press menu key once, BOIL switch to WARM, default display M1 40 degree + WARM, short
       press menu key to select temperature (40-80-90), press three temperature cycles many times,
       then press switch key to start. Burn to the selected temperature, heat preservation, not boiling.
5. Function 4: Switching between non-thermal insulation and thermal insulation.
     • First use the machine default BOIL (i.e. no heat preservation), long press the menu key to switch WARM
       (i.e. heat preservation). Next use the memory of this setting, i.e. if you choose WARM this time, when
       you choose the temperature next time, the default M1 40 degrees + WARM.
6. Function 5: Switching of Buzzing Tips. 
    • At the same time, press the switch key and menu key, and select the menu prompt to cancel.At
      the same time, press the switch key and menu key, select the menu prompt sound to restore.
7.  Function 6: Screen Display and Extinction Settings.
     • When boiling water, the temperature is always bright (including heat preserva-tion).  After 5 minutes of
       standby operation, the screen hologram (not counting heat preservation time) is displayed.
8. Function 7: Start and cancel.
    • After each selection of temperature, start heating after touching the switch key (or waiting for five
      seconds to work automatically), then press the cancel program, enter standby, you can re-select
       the program.
9. Function 8: Activate the screen,
    • press the switch key or menu key for the first time after the screen is extinguished, and the
      screen can be activated without any operation;
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Botton Function Description 

• Fixed temperature boiling water, no heat preservation operation steps: 

  1. Turn on the power supply, the buzzer whistles, the light emitting diode lights up about 1S and
  enters the standby mode, and displays the current water temperature; the standby state is not
  operated for 5 minutes, then the screen hologram;If boiling water is needed without heat preservation,
  jump to step (2); If you need to boil water to the specified menu temperature for boiling water
  without insulation (BOIL mode), jump to step (3);
  2. Standby status, directly press the #2 button, display 100 C 5 seconds, then boil water, no
  heat preservation, after completion, buzzer sounds 3 times, into standby status. (In standby mode,
  only real-time temperature is displayed, BOIL and WARM are not displayed)
  3. In standby state, click the #1 button, select the menu, When the boiling water.reaches the
  temperature value of the corresponding menu, the buzzer sounds three times and enters the standby
  state. In the process of boiling water, click the #2 button again and cancel the boiling water
  corresponding to the menu to enter the standby state.

• Insulation and Warm function switching operation steps: Long press 1 key to switch the mode of 
  BOIL (i.e. no heat preservation) and WARM (i.e. heat preservation). The default BOIL mode is used for 
   the first time. Memorize the settings of BOIL and WARM (that is, after shutdown, boot into standby 
  mode, click the #1 button, and remember the previous mode).

• Fixed temperature boiling water, heat preservation operation steps: If you need to boil water to the 
  specified menu temperature for boiling, thermal insulation (WARM mode), the operation steps are as 
  follows;
  1. If in WARM mode, jump directly to step (2), otherwise, switch to WARM mode and proceed to step (2).
  2. In standby state, click the #1 button, select the menu, "M1 40 C", "M2 80 C", "M3 90 C". After
  choosing the corresponding menu, click the #2 button to start boiling water. If no #2 button is clicked, 
  it will automatically enter the working state for 5 seconds. When the boiling water reaches the temperature 
   value of the corresponding menu, the buzzer sounds 3 times, enters the heat preservation state, the heat 
  preservation ends, the buzzer sounds 2 times, enters the standby state. In the process of boiling water 
  and keeping warm, click M2 button again and cancel the boiling water and keeping warm 
  corresponding to the menu and enter standby state.
 3. Warm mode, enter standby state, press #2 button directly, display 100 C 5 seconds, then boil
  water, no heat preservation, after completion, buzzer sounds 3 times, enter standby state. You need
  to remember the previous WARM mode, that is, when you click the # 1 button, or in WARM mode.
  (In standby mode, only real-time temperature is displayed, BOIL and WARM are not displayed)

• After entering the shutdown mode, click the 1 button or the 2 button to enter standby mode.
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Cleaning

 Note

Botton Function Description 

• In standby mode, press # 2 button for a long time and enter shutdown mode.
• At the same time, click # 1 and # 2 buttons, select the menu prompt voice cancel ,and then click # 1 
  and # 2 buttons, select the menu prompt voice recovery. At the same time, click the # 1 button
  and # 2 button to cancel and restore the buzzer prompt.

  * Note: 1 is TEMP and 2 is START/CANCEL

  * Note: From high altitude areas to low altitude areas, you need to power on within 2 seconds At the same 
  time, click the two buttons twice to enter the self-test mode, update the boiling point, and when the 
  self-test mode ends,It can be used normally after being powered on again.

To prolong the kettle's life, please clean the mineral deposits in the kettle regularly. Always unplug 
from the plug socket and allow to cool down before cleaning. Do not use chemical, steel wool, or 
abrasive cleaners to clean the outside of the kettle, as these will scratch the surface and fade the 
outside color.

1.  Fill the kettle with 0.5L white vinegar and the remainder with water and allow to stand for 
    over 1 hours ;
2. Empty the solution from the kettle. Wipe off the deposits remained with damp cloth
3. Fill the kettle with clean water, bring to boil and then discard the water. Repeat and the kettle 
    will be ready to use;
4. If necessary, repeat the operations above for several times;
5. Do not immerse into water. The surface of the kettle may be wiped over with a damp cloth 
    and polished with a soft dry cloth.
6. Grasp the top of the scale filter and pull upwards to remove. Wash with clean water and dry 
    thoroughly before replacing in the kettle.
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TROUBLESHOOTING

Operation of your appliance can lead to errors and malfunctions. The following tables contain 
possible causes and notes for resolving an error message or malfunction. It is recommended to 
read the tables carefully below in order to save your time and money that may cost for calling 
to the service center.

 Problem                                 Cause                                           Solution

Indictor light does 
not work

Other problems

The plug is not inserted properly

Loose connecting wire

The lamp is broken

Other faulta of the product

Check plug

Send to the after-sales service
point for mailtenance
Send to the after-sales service
point for mailtenance
Send to the after-sales service
point for mailtenance
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DISPOSAL AND RECYCLING
Important Instructions for Environment

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive  (2011/65/EU). It does
not contain harmful and prohibited materials specified in the Di rective. 

Package Information

Packaging materials of the product are manufactured from
recyclable materials in accordance with our National Environment.
Regulations. Do not dispose of the packaging materials
together with the domestic or other wastes. Take them to the
packaging material collection points designated by the local
authorities.   

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waste r Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed
with other household wastes at the end of its service life. Used
device must be returned to official collection point for
recycling of electrical electronic devices. To find these
collection systems please contact to your local authorities or
retailer where the product was purchased. Each household
performs important role in recovering and recycling of old
appliance. Appropriate disposal of used appliance helps
prevent potential negative consequences for the environment
and human health.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VEILIGHEIDSVOORZORGEN

Veiligheidsinstructies
1. Lees alle instructies.
2. Raak hete oppervlakken niet aan. Gebruik handvatten of knoppen.
3. Om brand, elektrische schokken en letsel te voorkomen, dompel snoeren, stekkers, de basis of
   de waterkoker niet onder in water of andere vloeistoffen.
4. Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik. Toezicht is vereist wanneer een
   apparaat wordt gebruikt door of in de buurt van kinderen.
5. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is, er geen water in
   de waterkoker zit, bij het vullen van water, verplaatsen van de waterkoker en voor het reinigen.
   Laat het afkoelen voordat u onderdelen plaatst of verwijdert en voordat u het apparaat
   schoonmaakt.
6. Gebruik geen enkel apparaat met een beschadigd snoer of stekker, of nadat het apparaat
   defect is geraakt of op enigerlei wijze is beschadigd. Bel ons gratis klantenservicenummer voor
   inspectie, reparatie of aanpassing.
7. Gebruik geen basisunit anders dan degene die is meegeleverd. Het gebruik van accessoir
   -aanpassingen die niet zijn aanbevolen door de fabrikant van het apparaat kan leiden tot
   brand, elektrische schokken of letsel..
8. Gebruik het niet buitenshuis.
9. Laat het snoer niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen, of hete oppervlakken
    raken. Berg altijd het overtollige deel van het netsnoer op in het compartiment van de basisunit.
10. De waterkoker moet op een vlakke ondergrond worden gebruikt. Plaats deze niet op of in de
     buurt van een hete gas- of elektrische brander, in een verwarmde oven of bovenop andere
     elektrische apparaten.
11.  Sluit altijd eerst de stekker aan op het apparaat en steek vervolgens het snoer in het
     stopcontact. Om los te koppelen, zet de regelaar op uit en verwijder vervolgens de stekker uit
      het stopcontact. BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VEILIGHEIDSVOORZORGEN.
12. Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan het beoogde gebruik.
13. Om overbelasting van het circuit te voorkomen, bedien geen ander apparaat met een hoog
     wattage op hetzelfde circuit.
14.  Vul de waterkoker niet wanneer deze op de basis staat. Maak het water op de bodem van het
      lichaam droog voordat u het op het voetstuk plaatst.
15.  Wees bewust van stoom die uit de tuit of het deksel komt, vooral tijdens het bijvullen.
      Verwijder het deksel niet tijdens het kookproces. 
16. Gebruik de waterkoker alleen om water te verwarmen.  
17.  Vul niet boven de "max" indicatie markering. Bedien de waterkoker niet als het water onder
     de minimum markering staat. Als de waterkoker te vol is, kan kokend water worden uitgestoten.
     De waterkoker mag alleen worden gebruikt met de bijgeleverde basisunit.
18. Steek geen objecten in de sleuven of gaten van de waterkoker.
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19. Open het deksel alleen met de ontgrendelingsknop. Duw het deksel naar beneden om het op
      zijn plaats te vergrendelen.
20. Verbranding kan optreden als het deksel wordt verwijderd tijdens de brouwcyclus.
21. Dit apparaat is ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK. GEBRUIK HET APPARAAT NIET
      ALS DE NETSNOER BESCHADIGD IS OF ALS HET APPARAAT INTERMITTENT WERKT OF
      VOLLEDIG STOPT MET WERKEN.
22. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en ouder, en personen met
      verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of gebrek aan ervaring en
     kennis, mits ze toezicht of instructies hebben gekregen over het veilig gebruik van het
     apparaat en de bijbehorende risico's begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
     Reiniging en onderhoud door gebruikers mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij
      ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten
      bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
      BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VEILIGHEIDSVOORZORGEN.
23. Het apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen, zoals:
     • personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
     • boerderijhuizen;
     • door gasten in hotels, motels en andere residentiële omgevingen;
     • bed & breakfast-omgevingen.
24. Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de fabrikant, diens
      serviceagent of vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.
25. Waarschuwing: Vermijd morsen op de connector.
26. Het oppervlak van het verwarmingselement blijft na gebruik warm.
27. Als de waterkoker te vol is, kan kokend water worden uitgestoten.
28. WAARSCHUWING: Onjuist gebruik kan tot potentieel letsel leiden.
29. Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u het schoonmaakt,
     onderhoudt of verplaatst en wanneer het niet in gebruik is.
30. Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de bijgeleverde standaard.
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Specificaties

Onderdelen identificatie

Korte Inleiding

1. Snelle kooktijd, bespaar tijd en energie voor u.
2. Schakelt automatisch uit bij droogkoken voor bescherming.
3. 360 graden draaibare voet.
4. Scherm hologram.
5. Hoogwaardige thermostaat.

Rationeel ontwerp, breng gemak en plezier in uw leven

 No. Beschrijving

 

 

 

  

 

 Tuit

Deksel

Deksel openingsknop

Menu knop
Hendel
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6

230V 1.5L1850-2200WSW100
VoltageModel No. Power Capaciteit
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Gebruiksaanwijzing

Product Menu

Product Menu START/CANCEL

Let op: #1 is Menu and #2 is Start/Cancel)

Voor het eerste gebruik of als de waterkoker lange tijd niet is gebruikt, wordt aanbevolen om de
waterkoker tot aan het maximale niveau te vullen met vers kraanwater, deze minstens 2 keer te
koken en leeg te maken om eventuele kleine deeltjes te verwijderen. Drink dit water niet.
1. Druk op het dekselslot op het handvat en u kunt het openen.
2. Verwijder de waterkoker van de basis naar de vulplaats. Vul de waterkoker met de gewenste
    hoeveelheid (niet minder dan het minimum en niet meer dan het maximum). Plaats het deksel
    terug en zet de waterkoker terug op de basisunit.
3. Sluit de stekker aan op een stopcontact (220-240V, AC), zet de waterkoker aan door op de
   schakelaar te drukken. Het lampje zal branden om aan te geven dat de waterkoker aan het
    opwarmen is.
4. De waterkoker schakelt automatisch uit zodra het water heeft gekookt en het neonlicht gaat uit.
5. Til de waterkoker van de basis en u kunt het water in een container gieten.
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Beschrijving Van Productfuncties

1. Standby: Na inschakeling wordt de volledige functie 1-2 seconden verlicht (met een lang
   geluidssignaal), waarna alleen de realtime temperatuur wordt weergegeven. Na 5 minuten in de
   stand-by-modus schakelt het schermhologram in (zonder de vasthoudtijd mee te rekenen) en
   vereist dit een stroomverbruik van 0,5W.
BESCHRIJVING VAN PRODUCTFUNCTIES
2. Functie 1: Eénknops koken:
   • Druk rechtstreeks op de schakelknop, het display toont 100 graden gedurende 5 seconden, kookt
      vervolgens water zonder warmhoudfunctie. Na voltooiing gaat het over naar de stand-bymodus.
3. Functie 2: Koken op constante temperatuur zonder warmhouden:
    • Druk op de menutoets voor de eerste keer, M1 toont 40 graden, M2 toont 80 graden voor de
      tweede keer, M3 toont 90 graden voor de derde keer, druk vervolgens op de schakelknop om te
      starten (40-80-90), herhaal dit drie temperatuurcycli. Verwarm tot de geselecteerde temperatuur,
      geen warmhoudfunctie, geen koken. Herhaal volgens drie functiecycli.
   • Als u de schakelknop niet indrukt, gaat het na 5 seconden automatisch naar de werkstand (met
     een zoemend geluid) en begint het automatisch op te warmen.
4. Functie 3: Koken op constante temperatuur met warmhoudfunctie:
     •  Houd de menutoets lang ingedrukt, BOIL schakelt naar WARM, standaardweergave M1 40 graden
      + WARM. Druk kort op de menutoets om de temperatuur te selecteren (40-80-90), herhaal dit drie
      temperatuurcycli, druk vervolgens op de schakelknop om te starten. Verwarm tot de geselecteerde
      temperatuur, met warmhoudfunctie, niet koken.
5. Functie 4: Schakelen tussen geen warmte-isolatie en warmte-isolatie:
    •  Gebruik de machine voor de eerste keer standaard BOIL (geen warmte-isolatie), houd de
       menutoets lang ingedrukt om over te schakelen naar WARM (warmte-isolatie). Bij volgend
       gebruik onthoudt de machine deze instelling, dus als u deze keer WARM kiest, wordt de
       standaardinstelling de volgende keer M1 40 graden + WARM.
6. Functie 5: Schakelen van Zoemende Tips:
    •  Houd tegelijkertijd de schakelknop en de menutoets ingedrukt, selecteer de menutoon om te annuleren.
        Houd tegelijkertijd de schakelknop en de menutoets ingedrukt, selecteer de menutoon om te herstellen.
7.  Functie 6: Instellingen voor Weergave en Uitdoving van het Scherm: 
    •  Bij het koken van water blijft de temperatuur altijd zichtbaar (inclusief warmhoudfunctie). Na 5
       minuten stand-by wordt het schermhologram (zonder de warmhoudtijd mee te rekenen)
       weergegeven.
8. Functie 7: Starten en annuleren:
   •  Na elke temperatuurselectie start het verwarmen na aanraking van de schakelknop (of wacht 5
       seconden om automatisch te werken), druk vervolgens op het annuleerprogramma, ga naar
       stand-by en u kunt het programma opnieuw selecteren.
9. Functie 8: Activeer het scherm:
    •  Druk na het doven van het scherm voor de eerste keer op de schakelknop of menutoets en het
      scherm kan worden geactiveerd zonder enige handeling.
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Beschrijving van de Functies van de Knoppen

• Vaste temperatuur voor het koken van water zonder warmhouding: 1. Zet de voeding aan, de
  zoemer klinkt, de lichtgevende diode licht ongeveer 1 seconde op en gaat naar de stand-bymodus.
  Toont de huidige watertemperatuur in de stand-bymodus; als er gedurende 5 minuten geen
  handeling wordt verricht, wordt het scherm hologram weergegeven. Als water nodig is zonder
  warmhouding, ga naar stap (2). Als je water moet koken naar de gespecificeerde menutemperatuur
  zonder isolatie (BOIL-modus), ga naar stap (3).
  2. In stand-bymodus, druk direct op knop #2, toon 100 °C gedurende 5 seconden, kook dan water
  zonder warmhoudfunctie. Na voltooiing klinkt de zoemer 3 keer en gaat het terug naar de stand-
  bymodus. (In stand-bymodus wordt alleen de realtime temperatuur weergegeven, BOIL en WARM
  worden niet getoond.)
  3. In stand-bymodus, druk op knop #1, selecteer het menu. Wanneer het kookwater de
  temperatuurwaarde van het overeenkomstige menu bereikt, klinkt de zoemer drie keer en gaat het
  terug naar de stand-bymodus. Klik tijdens het koken op knop #2 om het koken bij het menu te
  annuleren en terug te gaan naar de stand-bymodus.

• Schakelen tussen de Warmhoud- en Warmhoudfunctie: Houd knop #1 lang ingedrukt om over te
  schakelen tussen de modi BOIL (geen warmhoudfunctie) en WARM (met warmhoudfunctie). De
  standaardmodus is BOIL bij het eerste gebruik. Onthoud de instellingen van BOIL en WARM (dat
  wil zeggen, na uitschakeling, opnieuw opstarten in stand-bymodus, klik op knop #1 en onthoud de
  vorige modus).

• Vaste temperatuur voor het koken van water met warmhouding: 1. Als je water moet koken naar
  de gespecificeerde menutemperatuur voor koken met warmhouding (WARM-modus), volg dan de
  volgende stappen: 2. Als je al in de WARM-modus bent, ga dan direct naar stap (2), anders schakel
  naar de WARM-modus en ga naar stap (2).
  3. In stand-bymodus, druk op knop #1, selecteer het menu, "M1 40 °C", "M2 80 °C", "M3 90 °C". Na het
  kiezen van het overeenkomstige menu, druk op knop #2 om water te koken. Als er niet op knop
  #2 wordt gedrukt, gaat het na 5 seconden automatisch naar de werkstand. Wanneer het kookwater
  de temperatuurwaarde van het overeenkomstige menu bereikt, klinkt de zoemer 3 keer, gaat het
  naar de warmhoudstand, het warmhouden eindigt, de zoemer klinkt 2 keer en gaat naar de stand
  -bymodus. Tijdens het koken en warmhouden, druk opnieuw op knop M2 om het koken en
  warmhouden bij het menu te annuleren en terug te gaan naar de stand-bymodus.
  4. In de WARM-modus, ga naar de stand-bymodus, druk direct op knop #2, toon 100 °C gedurende
  5 seconden, kook dan water zonder warmhoudfunctie. Na voltooiing klinkt de zoemer 3 keer en
  gaat het terug naar de stand-bymodus. Onthoud de vorige WARM-modus, dat wil zeggen, wanneer
  je op knop #1 drukt of in de WARM-modus bent. (In stand-bymodus wordt alleen de realtime
  temperatuur weergegeven, BOIL en WARM worden niet getoond.)
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REINIGING

 Opmerking

Beschrijving van de Functies van de Knoppen

• Nadat de uitschakelmodus is ingevoerd, klik op knop #1 of knop #2 om de stand-bymodus in te voeren.
• In de stand-bymodus, druk lang op knop #2 om de uitschakelmodus in te voeren.
• Annuleren en herstellen van de menu-promptstem.
• Druk tegelijkertijd op knop #1 en knop #2, selecteer de stem van de menuprompt om te annuleren.
  Druk vervolgens opnieuw op knop #1 en knop #2, selecteer de herstelde stem van de menuprompt.
   Tegelijkertijd, druk op knop #1 en #2 om de zoemer te annuleren en te herstellen.
• Opmerkingen:
  * 1 staat voor TEMP (Temperatuur) en 2 staat voor START/ANNULEREN.
  * Van hooggelegen gebieden naar laaggelegen gebieden moet je binnen 2 seconden inschakelen.
    Klik tegelijkertijd tweemaal op de twee knoppen om de zelftestmodus in te voeren, de kookpunt
    bij te werken, en wanneer de zelftestmodus eindigt, kan het normaal worden gebruikt na opnieuw
    inschakelen.

Om de levensduur van de waterkoker te verlengen, raden we aan de mineralenafzettingen in de
waterkoker regelmatig te reinigen. Ontkoppel altijd van het stopcontact en laat het afkoelen voordat
je gaat reinigen. Gebruik geen chemische, staalwol- of schuurmiddelen om de buitenkant van de
waterkoker schoon te maken, omdat deze het oppervlak kunnen krassen en de kleur aan de
buitenkant kunnen vervagen.

1.  Vul de waterkoker met 0,5 liter witte azijn en de rest met water en laat het meer dan 1 uur staan;
2. Giet de oplossing uit de waterkoker. Veeg de overgebleven afzettingen af met een vochtige doek.
3. Vul de waterkoker met schoon water, breng het aan de kook en gooi het water dan weg. Herhaal
    dit en de waterkoker is klaar voor gebruik;
4. Indien nodig, herhaal de bovenstaande handelingen meerdere keren;
5. Dompel niet onder in water. Het oppervlak van de waterkoker kan worden afgeveegd met een
   vochtige doek en gepolijst met een zachte droge doek.
6. Pak de bovenkant van het schaalfilter vast en trek omhoog om te verwijderen. Was met schoon
    water en droog grondig voordat je het terugplaatst in de waterkoker.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Het gebruik van uw apparaat kan leiden tot fouten en storingen. In de onderstaande tabellen
staan mogelijke oorzaken en opmerkingen voor het oplossen van een foutmelding of storing.
Het wordt aanbevolen om de tabellen hieronder zorgvuldig te lezen om tijd en geld te besparen
die anders nodig zouden zijn voor het bellen naar het servicecentrum.

 Probleem                             Oorzaak                                     Oplossing

Indicatie lampje
doet het niet

Ander probleem

De stekker zit er niet goed in

Losse verbindingsdraad 

Het lampje is kapot

Ander fout van het product

Controleer stekker

Contact verkoper

Contact verkoper

Contact verkoper
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AFVOER EN RECYCLING
Belangrijke instructies voor het milieu

Naleving van de RoHS-richtlijn:

Het product dat u heeft gekocht voldoet aan de EU RoHS-richtlijn (2011/65/EU). Het bevat
geen schadelijke en verboden materialen die in de richtlijn zijn gespecificeerd. 

Verpakkingsinformatie:

Verpakkingsmaterialen van het product zijn vervaardigd uit
recyclebare materialen in overeenstemming met onze nationale
milieuvoorschriften. Gooi de verpakkingsmaterialen niet weg met
het huishoudelijk afval of ander afval. Breng ze naar de door de
lokale autoriteiten aangewezen inzamelpunten voor
verpakkingsmaterialen.

Naleving van de WEEE-richtlijn en Afvoeren van het Afvalproduct:
Dit product voldoet aan de EU WEEE-richtlijn (2012/19/EU). Dit product draagt 
een classificatiesymbool voor afval van elektrische en elektronische apparatuur (WEEE).
Dit symbool geeft aan dat dit product aan het einde van zijn levensduur
niet met ander huishoudelijk afval mag worden weggegooid. Het gebruikte
apparaat moet worden ingeleverd bij een officieel inzamelpunt voor het
recyclen van elektrische en elektronische apparaten. Voor informatie over
deze inzamelsystemen kunt u contact opnemen met uw lokale autoriteiten
of de winkelier waar het product is gekocht. Elk huishouden vervult een
belangrijke rol bij het herstellen en recyclen van oude apparaten. Een
juiste verwijdering van gebruikte apparatuur helpt potentiële negatieve
gevolgen voor het milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitsanweisungen

1. Lesen Sie alle Anweisungen.
2. Berühren Sie heiße Oberflächen nicht. Verwenden Sie Griffe oder Knöpfe.
3. Um Brand, elektrischen Schlag und Verletzungen zu vermeiden, tauchen Sie Kabel, Stecker,
   die Basis oder den Wasserkocher nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
4. Lassen Sie das Gerät während des Gebrauchs niemals unbeaufsichtigt. Überwachung ist
   erforderlich, wenn ein Gerät von Kindern benutzt wird oder sich in der Nähe von Kindern befindet.
5. Ziehen Sie den Stecker, wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist, kein Wasser im Wasserkocher ist,
   Wasser eingefüllt wird, der Wasserkocher bewegt wird und vor der Reinigung. Lassen Sie es
   abkühlen, bevor Sie Teile einsetzen oder entfernen und bevor Sie das Gerät reinigen.
6. Verwenden Sie kein Gerät mit beschädigtem Kabel oder Stecker oder nachdem das Gerät
   defekt ist oder auf irgendeine Weise beschädigt wurde. Rufen Sie unsere kostenlose
   Kundenservicenummer an, um Inspektion, Reparatur oder Anpassung vorzunehmen.
7. Verwenden Sie keine Basisstation außer der mitgelieferten. Die Verwendung von Zubehör
   Anpassungen, die nicht vom Hersteller des Geräts empfohlen wurden, kann zu Brand,
   elektrischem Schlag oder Verletzungen führen.
8.  Verwenden Sie es nicht im Freien.
9. Lassen Sie das Kabel nicht über den Rand des Tisches oder der Arbeitsplatte hängen oder heiße
    Oberflächen berühren. Bewahren Sie immer den überschüssigen Teil des Netzkabels im Fach
    der Basisstation auf.
10. Der Wasserkocher sollte auf einer flachen Oberfläche verwendet werden. Stellen Sie es nicht
     auf oder in der Nähe einer heißen Gas- oder Elektroplatte, in einem beheizten Ofen oder auf
     anderen elektrischen Geräten ab.
11.  Stecken Sie immer zuerst den Stecker in das Gerät und stecken Sie dann das Kabel in die
     Steckdose. Zum Trennen schalten Sie den Regler aus und ziehen Sie dann den Stecker aus
     der Steckdose. WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN.
12. Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als vorgesehen.
13. Um Überlastung des Stromkreises zu vermeiden, betreiben Sie kein anderes Gerät mit hoher
      Wattzahl am gleichen Stromkreis..
14.  Füllen Sie den Wasserkocher nicht, wenn er auf der Basis steht. Trocknen Sie das Wasser am
      Boden des Gehäuses, bevor Sie es auf die Basis stellen.
15.  Achten Sie auf Dampf, der aus dem Auslauf oder dem Deckel austritt, besonders beim
      Nachfüllen. Entfernen Sie den Deckel nicht während des Kochvorgangs.
16. Verwenden Sie den Wasserkocher nur zum Erhitzen von Wasser.  
17.  Füllen Sie nicht über die "max" Markierung. Betreiben Sie den Wasserkocher nicht, wenn das
      Wasser unter der Mindestmarkierung steht. Wenn der Wasserkocher zu voll ist, kann kochendes
      Wasser ausgestoßen werden. Der Wasserkocher darf nur mit der mitgelieferten Basis
      verwendet werden.
18. Stecken Sie keine Gegenstände in die Schlitze oder Löcher des Wasserkochers.a
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19. Öffnen Sie den Deckel nur mit der Entriegelungstaste. Drücken Sie den Deckel nach unten, um
     ihn zu verriegeln.
20. Verbrennungen können auftreten, wenn der Deckel während des Brauvorgangs entfernt wird.
21. Dieses Gerät ist NUR FÜR DEN HAUSHALTSGEBRAUCH. VERWENDEN SIE DAS GERÄT NICHT,
     WENN DAS NETZKABEL BESCHÄDIGT IST ODER DAS GERÄT UNREGELMÄSSIG FUNKTIONIERT
     ODER VOLLSTÄNDIG AUFHÖRT ZU FUNKTIONIEREN.
22. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und älter sowie von Personen mit eingeschränkter
      körperlicher, sensorischer oder geistiger Fähigkeit oder Mangel an Erfahrung und Wissen
      verwendet werden, vorausgesetzt, sie werden über die sichere Verwendung des Geräts und
      die damit verbundenen Risiken unter Aufsicht oder Anleitung informiert. Kinder dürfen nicht 
      mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung durch Benutzer dürfen nicht von Kindern
      durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und stehen unter Aufsicht. Halten
      Sie das Gerät und das Kabel von Kindern unter 8 Jahren fern.
      WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN.
23. Das Gerät ist für den Gebrauch in Haushalten und ähnlichen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
     • Personal- und Teeküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;
     • Bauernhäuser;
     • von Gästen in Hotels, Motels und anderen Wohngebieten;
     • Bed & Breakfast-Umgebungen.
24. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Servicevertreter oder
     gleichwertig qualifizierten Personen ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
25. Warnung: Vermeiden Sie das Verschütten auf den Stecker.
26. Die Oberfläche des Heizelements bleibt nach Gebrauch warm.
27. Bei zu vollem Wasserkocher kann kochendes Wasser ausgestoßen werden.
28. WARNUNG: Falsche Anwendung kann zu potenziellen Verletzungen führen.
29. Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Stecker, bevor Sie es reinigen, warten oder
     bewegen und wenn es nicht in Gebrauch ist.
30. Das Gerät darf nur mit der mitgelieferten Basis verwendet werden.
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Spezifikationen

Identifikation der Teile

Kurze Einleitung

1. Schnelle Kochzeit, sparen Sie Zeit und Energie für Sie.
2. Schaltet automatisch bei Trockenkochen zum Schutz aus.
3. 360 Grad drehbarer Fuß.
4. Hologrammbildschirm.
5. Hochwertiger Thermostat.

Rationales Design, bringen Sie Bequemlichkeit und Freude in Ihr Leben

 Nr. Beschreibung

 

 

 

  

 

 Auslauf

Deckel

Menüknopf

Basis

1

2

3

4

5

6

220-240V~ 1.5L1850-2200WSW100
Spannung Modell Leistung Kapazität
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Produktmenü

Product Menu START/CANCEL

Bitte beachten Sie: #1 ist das Menü und #2 ist Start/Abbrechen)

Für die erste Verwendung oder wenn der Wasserkocher lange Zeit nicht benutzt wurde, wird
empfohlen, den Wasserkocher bis zur maximalen Füllmenge mit frischem Leitungswasser zu füllen,
ihn mindestens 2 Mal zu kochen und zu leeren, um eventuelle kleine Partikel zu entfernen. Trinken
Sie dieses Wasser nicht.

1. Drücken Sie die Verriegelungstaste am Griff und Sie können ihn öffnen.
2. Entfernen Sie den Wasserkocher von der Basis zum Befüllen. Füllen Sie den Wasserkocher mit
    der gewünschten Menge (nicht weniger als das Minimum und nicht mehr als das Maximum).
    Setzen Sie den Deckel wieder auf und stellen Sie den Wasserkocher zurück auf die Basis.
3. Schließen Sie den Stecker an eine Steckdose (220-240V, AC) an, schalten Sie den Wasserkocher
    ein, indem Sie den Schalter drücken. Die Lampe leuchtet auf, um anzuzeigen, dass der
    Wasserkocher sich aufheizt.
4. Der Wasserkocher schaltet automatisch aus, sobald das Wasser gekocht ist und die Neonlampe erlischt.
5. Heben Sie den Wasserkocher von der Basis und Sie können das Wasser in einen Behälter gießen.

 22



BESCHREIBUNG DER PRODUKTFUNKTIONEN

1. Standby: Nach dem Einschalten wird die volle Funktion 1-2 Sekunden lang beleuchtet (mit einem
   langen Signalton), danach wird nur die Echtzeit-Temperatur angezeigt. Nach 5 Minuten im Standby
    -Modus schaltet sich das Bildschirmhologramm ein (ohne die Haltezeit zu berücksichtigen) und
    erfordert einen Stromverbrauch von 0,5W.
BESCHREIBUNG DER PRODUKTFUNKTIONEN
2. Funktion 1: Ein-Knopf-Kochen:
   • Drücken Sie direkt auf die Schaltfläche, das Display zeigt 100 Grad für 5 Sekunden an, kocht dann
      Wasser ohne Warmhaltefunktion. Nach Abschluss wechselt es in den Standby-Modus.
3. Funktion 2: Kochen bei konstanter Temperatur ohne Warmhalten:
    • Drücken Sie die Menütaste zum ersten Mal, M1 zeigt 40 Grad, M2 zeigt 80 Grad zum zweiten Mal,
      M3 zeigt 90 Grad zum dritten Mal, drücken Sie dann die Schaltfläche, um zu starten (40-80-90),
      wiederholen Sie dies für drei Temperaturzyklen. Erhitzen Sie bis zur ausgewählten Temperatur,
     ohne Warmhaltefunktion, kein Kochen. Wiederholen Sie entsprechend drei Funktionszyklen.
   • Wenn Sie die Schaltfläche nicht drücken, wechselt es nach 5 Sekunden automatisch in den
      Arbeitsmodus (mit einem Summergeräusch) und beginnt automatisch zu erhitzen.
4. Funktion 3: Kochen bei konstanter Temperatur mit Warmhaltefunktion:
     •  Halten Sie die Menütaste lange gedrückt, wechselt BOIL zu WARM, Standardanzeige M1 40 Grad +
      WARM. Drücken Sie kurz auf die Menütaste, um die Temperatur auszuwählen (40-80-90),
      wiederholen Sie dies für drei Temperaturzyklen, drücken Sie dann die Schaltfläche, um zu starten.
      Erhitzen Sie bis zur ausgewählten Temperatur mit Warmhaltefunktion, ohne Kochen.
5. Funktion 4: Wechsel zwischen ohne Isolation und mit Isolation:
    • Verwenden Sie die Maschine beim ersten Mal standardmäßig BOIL (ohne Isolierung), halten Sie
      die Menütaste lange gedrückt, um zu WARM (Isolierung) zu wechseln. Bei der nächsten Verwendung
      merkt sich die Maschine diese Einstellung. Daher wird beim nächsten Mal M1 40 Grad + WARM die
      Standardanzeige sein.
6. Funktion 5: Umschalten der Summerhinweise:
    • Halten Sie gleichzeitig die Schaltfläche und die Menütaste gedrückt, um den Menüton zu deaktivieren.
      Halten Sie gleichzeitig die Schaltfläche und die Menütaste gedrückt, um den Menüton wiederherzustellen.
7.  Funktion 6: Einstellungen für Anzeige und Bildschirmausblendung: 
    • Beim Kochen von Wasser bleibt die Temperatur immer sichtbar (einschließlich Warmhaltefunktion).
      Nach 5 Minuten Standby wird das Bildschirmhologramm (ohne die Warmhaltezeit zu
      berücksichtigen) angezeigt.
8. Funktion 7: Starten und Abbrechen:
   •  Nach jeder Temperaturauswahl beginnt das Erhitzen nach Berührung der Schaltfläche (oder
      warten Sie 5 Sekunden, um automatisch zu arbeiten), drücken Sie dann das Abbruchprogramm,
      gehen Sie in den Standby-Modus und Sie können das Programm erneut auswählen.
9. Funktion 8: Bildschirm aktivieren:
    •  Drücken Sie nach dem Ausschalten des Bildschirms zum ersten Mal die Ein- / Ausschalttaste oder die
       Menütaste, und der Bildschirm kann ohne weitere Aktion aktiviert werden.
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Beschreibung der Tastenfunktionen

• Feste Temperatur zum Kochen von Wasser ohne Warmhalten: 1. Schalten Sie die Stromversorgung
  ein, der Summer ertönt, die leuchtende Diode leuchtet etwa 1 Sekunde lang auf und wechselt in den
  Stand-by-Modus. Zeigt die aktuelle Wassertemperatur im Stand-by-Modus an; wenn für 5 Minuten
   keine Aktion durchgeführt wird, wird das Display zum Hologramm. Wenn Wasser ohne Warmhalten
   benötigt wird, gehen Sie zu Schritt (2). Wenn Sie Wasser auf die angegebene Menütemperatur
   kochen müssen, ohne es warmzuhalten (KOCH-Modus), gehen Sie zu Schritt (3).
  2. Im Stand-by-Modus drücken Sie direkt auf die Taste Nr. 2, zeigen Sie 100 °C für 5 Sekunden an und
  kochen Sie dann Wasser ohne Warmhaltefunktion. Nach Abschluss ertönt der Summer 3 Mal und
   kehrt in den Stand-by-Modus zurück. (Im Stand-by-Modus wird nur die Echtzeittemperatur angezeigt,
   KOCHEN und WARMEN werden nicht angezeigt.)
  3. Im Stand-by-Modus drücken Sie auf die Taste Nr. 1, wählen Sie das Menü aus. Wenn das
  Kochwasser die Temperatur des entsprechenden Menüs erreicht, ertönt der Summer dreimal und
  kehrt in den Stand-by-Modus zurück. Drücken Sie während des Kochens auf die Taste Nr. 2, um das
  Kochen im Menü abzubrechen und in den Stand-by-Modus zurückzukehren.

• Wechseln zwischen den Warmhalte- und Warmhaltefunktionen: Halten Sie die Taste Nr. 1 gedrückt,
  um zwischen den Modi KOCHEN (ohne Warmhaltefunktion) und WARMEN (mit Warmhaltefunktion)
  umzuschalten. Der Standardmodus ist beim ersten Gebrauch KOCHEN. Merken Sie sich die
  Einstellungen von KOCHEN und WARMEN (d. h. nach dem Ausschalten beim Neustart im Stand-by
  -Modus, drücken Sie auf die Taste Nr. 1 und merken Sie sich den vorherigen Modus).
• Feste Temperatur zum Kochen von Wasser mit Warmhalten: 1. Wenn Sie Wasser auf die
  angegebene Menütemperatur zum Kochen mit Warmhalten (WARMEN-Modus) bringen müssen,
  befolgen Sie die folgenden Schritte:
  2. Wenn Sie bereits im WARMEN-Modus sind, gehen Sie direkt zu Schritt (2), andernfalls wechseln
  Sie in den WARMEN-Modus und gehen Sie zu Schritt (2).
  3. Im Stand-by-Modus drücken Sie auf die Taste Nr. 1, wählen Sie das Menü aus, "M1 40 °C", "M2
  80 °C", "M3 90 °C". Nach Auswahl des entsprechenden Menüs drücken Sie auf die Taste Nr. 2, um
  Wasser zu kochen. Wenn innerhalb von 5 Sekunden keine Taste Nr. 2 gedrückt wird, wechselt es
  automatisch in den Arbeitsmodus. Wenn das Kochwasser die Temperatur des entsprechenden
  Menüs erreicht, ertönt der Summer 3 Mal, wechselt in den Warmhaltemodus, das Warmhalten
  endet, der Summer ertönt 2 Mal und wechselt in den Stand-by-Modus. Während des Kochens und
  Warmhaltens drücken Sie erneut auf die Taste M2, um das Kochen und Warmhalten im Menü
  abzubrechen und in den Stand-by-Modus zurückzukehren.
  4. Im WARMEN-Modus gehen Sie in den Stand-by-Modus, drücken Sie direkt auf die Taste Nr. 2,
  zeigen Sie 100 °C für 5 Sekunden an und kochen Sie dann Wasser ohne Warmhaltefunktion. Nach
  Abschluss ertönt der Summer 3 Mal und kehrt in den Stand-by-Modus zurück. Merken Sie sich den
  vorherigen WARMEN-Modus, d. h. wenn Sie auf die Taste Nr. 1 drücken oder im WARMEN-Modus
  sind. (Im Stand-by-Modus wird nur die Echtzeittemperatur angezeigt, KOCHEN und WARMEN werden
  nicht angezeigt.)
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REINIGUNG

 Hinweis:

Beschreibung der Tastenfunktionen

• Nachdem der Ausschaltmodus aktiviert wurde, drücken Sie die Taste Nr. 1 oder die Taste Nr. 2, um
  in den Stand-by-Modus zu gelangen.
• Im Stand-by-Modus drücken Sie lange auf die Taste Nr. 2, um in den Ausschaltmodus zu gelangen.
• Abbrechen und Wiederherstellen der Menüansagestimme:
• Drücken Sie gleichzeitig auf die Taste Nr. 1 und die Taste Nr. 2, um die Menüansagestimme zu
  deaktivieren. Drücken Sie dann erneut auf die Taste Nr. 1 und die Taste Nr. 2, um die wiederhergestellte
  Menüansagestimme auszuwählen. Drücken Sie gleichzeitig auf die Taste Nr. 1 und Nr. 2, um den
  Summer zu deaktivieren und wiederherzustellen.
• Hinweise:
  *1 steht für TEMP (Temperatur) und 2 steht für START/ABBRECHEN.
  *Von hoch gelegenen Gebieten zu tief gelegenen Gebieten müssen Sie innerhalb von 2 Sekunden
   einschalten. Drücken Sie gleichzeitig zweimal auf die beiden Tasten, um in den Selbsttestmodus zu
   gelangen, den Siedepunkt zu aktualisieren, und wenn der Selbsttestmodus endet, kann er nach
   dem erneuten Einschalten normal verwendet werden.

Um die Lebensdauer des Wasserkochers zu verlängern, empfehlen wir, die Ablagerungen im
Wasserkocher regelmäßig zu reinigen. Trennen Sie es immer vom Stromnetz und lassen Sie es
abkühlen, bevor Sie es reinigen. Verwenden Sie keine chemischen, Stahlwolle- oder Scheuermittel,
um die Außenseite des Wasserkochers zu reinigen, da dies die Oberfläche zerkratzen und die Farbe
an der Außenseite verblassen kann.

1.  Füllen Sie den Wasserkocher mit 0,5 Liter weißen Essigs und den Rest mit Wasser und lassen Sie
   es mehr als 1 Stunde stehen;
2. Gießen Sie die Lösung aus dem Wasserkocher. Wischen Sie die verbleibenden Ablagerungen mit
   einem feuchten Tuch ab.
3. Füllen Sie den Wasserkocher mit sauberem Wasser, bringen Sie es zum Kochen und werfen Sie das
   Wasser dann weg. Wiederholen Sie dies, und der Wasserkocher ist einsatzbereit;
4. Falls erforderlich, wiederholen Sie die obigen Schritte mehrmals;
5. Tauchen Sie nicht ins Wasser. Die Oberfläche des Wasserkochers kann mit einem feuchten Tuch
   abgewischt und mit einem weichen trockenen Tuch poliert werden..
6. Halten Sie die Oberseite des Skalenfilters fest und ziehen Sie nach oben, um ihn zu entfernen.
    Spülen Sie mit klarem Wasser ab und trocknen Sie ihn gründlich, bevor Sie ihn wieder in den
    Wasserkocher legen.
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PROBLEMLÖSUNG

Die Verwendung Ihres Geräts kann zu Fehlern und Störungen führen. In den folgenden Tabellen
finden Sie mögliche Ursachen und Hinweise zur Fehlerbehebung oder Fehlerbehebung. Es wird
empfohlen, die folgenden Tabellen sorgfältig zu lesen, um Zeit und Geld zu sparen, die sonst für
einen Anruf im Servicecenter erforderlich wären.

 Problem                             Ursachea                                       Lösung

Der Stecker ist nicht
richtig eingesteckt

Anderes Problem

Die Anzeigeleuchte funktioniert nicht

Überprüfen Sie den Stecker 

Die Lampe ist kaputt

Anderer Fehler des Produkts

Loser Verbindungsdraht

Verkäufer kontaktieren

Verkäufer kontaktieren

Verkäufer kontaktieren
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ENTSORGUNG UND RECYCLING
Wichtige Anweisungen für die Umwelt

Einhaltung der RoHS-Richtlinie:

Das von Ihnen gekaufte Produkt entspricht der EU-RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Es enthält
keine schädlichen und verbotenen Materialien, die in der Richtlinie festgelegt sind.

Verpackungsinformationen

Die Verpackungsmaterialien des Produkts bestehen aus recycelbaren
Materialien gemäß unseren nationalen Umweltvorschriften. Entsorgen
Sie die Verpackungsmaterialien nicht mit dem Hausmüll oder anderem
Müll. Bringen Sie sie zu den von den örtlichen Behörden zugewiesenen
Sammelstellen für Verpackungsmaterialien.

Einhaltung der WEEE-Richtlinie und Entsorgung des Altprodukts:**
Dieses Produkt entspricht der EU-WEEE-Richtlinie (2012/19/EU). Dieses Produkt trägt
ein Klassifikationssymbol für Abfälle von elektrischen und elektronischen Geräten (WEEE).

Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt am Ende seiner
Lebensdauer nicht mit anderem häuslichen Abfall entsorgt werden
darf. Das gebrauchte Gerät muss an einer offiziellen Sammelstelle für
das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben
werden. Informationen zu diesen Sammelsystemen erhalten Sie bei Ihren
örtlichen Behörden oder dem Händler, bei dem das Produkt gekauft
wurde. Jeder Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederherstellung
und dem Recycling alter Geräte. Eine ordnungsgemäße Entsorgung von 
Altgeräten hilft, potenzielle negative Auswirkungen auf die Umwelt und
die menschliche Gesundheit zu verhindern.
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Thank you for purchasing the Smart waterkoker.


